TEOPHSA SI3BIKA.
TEOPHA MEXKYJILTYPHOMU
KOMMYHUKALIIA \

VK 81°276.6

C.B. I'punes

ComnocraBuTe/IbHOE TEPMUHOBECIACHUCE:
COBPEMECHHOC COCTOSHUE

PaccmarpuBaroTcst craryc M mpoOieMaThka COTIOCTABUTEIBHOTO TEPMUHOBEICHHUS.
AHaTM3UPYIOTCS PUHITAITEI CHCTEMHOTO COMOCTABIICHHS PA3HOSM3BIYHBIX TEPMUHOIOTHA.
B xauecTBe cpencTBa MPOBEPKH CTETEHW SKBUBAJCHTHOCTH PAa3HOSA3BIYHBIX TEPMHHOB
B CJIOBapsIX MpeAIaraeTcsi MeTosl 00paTUMOCTH TIepeBo/ia TePMHHA.

Kntouegvle cnosa: conocTaBUTENTLHOE TEPMUHOBEICHUE; YKBUBAJICHTHOCTH TEPMUHOB;
METOl 0OPaTUMOCTH; IBYSI3BIYHBIC CIIOBApPH.

0 BTOpOI nmosioBrHe XX B. B Halllel cTpaHe HaOI0Manoch OypHoOe pas-

BUTHE TEPMHUHOJIOTHYECKUX UCCIEAOBAHMM, YTO npuBeso B 1980-x rr.

K (POPMHUPOBAHUIO TEPMUHOBEACHUS KaK CAMOCTOSTEIbHOW KOMILIEKC-
HOW Hay4yHOW AUCUUIUIMHBL [locimenyromume roapl 03HaMEHOBAIUCH TOSIBIEHUEM
yKe Ha 0a3e TepMUHOBEJIECHUS psla CaMOCTOSTENIbHbIX TEPMUHOBEIUYECKUX JIHC-
LUUIUIMH, YTO CBHUJETEIbCTBYET O MOCTENEHHOM IPEBPALIEHUN TEPMHUHOBEICHUS
13 KOMILJIEKCHOM HAayKH B KOMILJIEKC B3aUMOCBS3aHHbBIX HAyYHBIX TUCIUIUINH.

OnHuM 13 mepBbIX Ha 0a3e COOTBETCTBYIOIIEIO HAMpPAaBICHUS TEPMHUHOJIOTHYE-
CKHUX uccienoBaHui (k koHity 1990-x rr. cBbie 50 quccepTallmoHHBIX padoT, Cero-
Hs1 — cBbiie 250) chopMupoBaIOCh CONOCTaBUTENILHOE TEPMUHOBEIeHHE — B 1988 1.
3allMIIeHa JOKTOPCKasl AUCCEPTaLHsl, B KOTOPOW (pOPMYIUPYIOTCS TEOPETHUYECKHE OC-
HOBbI HOBOW JIMCLIMIUIMHBI, ONPEAETIAIOTCS €€ 00bEKT U MPEAMET U3yUYEHUs], HalpaB-
JIEHUS] MCCIIEIOBaHUM U HAOOp MpUMEHSEMBbIX METOJOB. B ToM ke romy usmaercs
yuebHuk «TepmMuHonorus u nepeBo (K OCHOBaAM COMOCTABUTEIBHOIO TEPMHUHOBE-
nenusi)». ConocraBUTEIbHOE TEPMUHOBEIACHUE OIPEAEIAETCS KaK HayKa O TIEpEeBO/IE
Y MEXXbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBUSX MCXOIHOTO SI3bIKA U sI3bIKA 1epeBoza [7: c. 38].

B nepBoe BpeMms CylliecTBOBAJIM ONpENEIEHHbIE pa3HOIIACHUsS OTHOCUTEIHHO
po0IeMaTUKH COMOCTAaBUTEILHOIO TEPMUHOBEIEHHSI, KOTOpasl, 10 MHEHUIO HEKO-
TOPBIX UCCIeI0oBaTeNel, MOXKET ObITh 3HAUYUTEIBHO pAcUIMpEHa 3a CUET BKITIOUEHUS
B HEE BOIIPOCOB COMOCTABUTENHLHOIO PACCMOTPEHUS B OTHOM SI3bIKE TEPMUHOB U TEP-
MUHOJIOTHH IBYX W OoJiee 00nacTeil 3HaHuWs, IByX M Oojiee TeOpuid OMHON OOJacTH
3HAHUSA, a TAKKE 3aMMCTBOBAHMSI U TIEPEBO/Ia TEPMUHOB (CM., Haripumep: [5: c. 6]).
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Onnako OoJblliee pacrpoCTpaHEHUE HAlllla TOYKA 3PEHHs], COITACHO KOTOPOi
COINOCTAaBUTEIBHOE TEPMUHOBEICHNUE 3aHMMAETCS CPAaBHUTEIbHBIM HCCIIEL0BA-
HUEM OOIIMX CBOMCTB M 0COOCHHOCTEH (pa3inuuiil) CrielnanbHOM JEKCUKH Pa3HbIX
S3bIKOB, HAIIPUMEP PYCCKOTro U aHmuiickoro [2: ¢. 15]. C atuMm coBnaznaer onpene-
JICHHE, TPUBOJUMOE B DHIMKJIIONEANYECKOM CIIOBAape MO O0IIeMy TepPMUHOBE/IE-
HuUt0: «OTpaciab COBPEMEHHOIO TEPMUHOBEIEHUS, B 3a/1a4y KOTOPOH BXOJIUT BBISIB-
JIEHUE pa3INunil MEKy TEPMUHOCUCTEMAMH CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB U YCTAHOBIIE-
HUE PEJIEBAHTHBIX ISl ONPEIEIICHHBIX LIEJIEH NCCIIEIOBAHUS TEPMUHOIOTHYECKUX
HECOOTBETCTBUI» [6: c. 184].

ITpu 5TOM CONOCTaBUTENIFHOE U3yUEHNE TEPMUHOIOTHIA pa3HbIX 00IacTel 3HAHUS
B IpeJieiax OTHOTO SI3bIKa B LIEISIX YCTAHOBJICHUS OOIIMX CBOMCTB M KIacCU(UKAIN
TEPMHMHOJIOTUH TOJDKHO IIPOBOANUTBCS B pAMKAX TAKKE BbIAEIMBIIEIOCS KaK CaMOCTOS-
TENIbHAsl JIMCLMIUIMHA THIIOJOTMYECKOI0 TEPMHUHOBEIEHMS, KOTOPOE «3aHUMAETCsl
CPaBHUTEIILHBIM HCCIIEI0BAaHUEM OCOOEHHOCTEH OT/AENIBHBIX TEPMUHOIOTHIA C LIEIbIO
YCTaHOBJIEHUS OOIIMX CBOMCTB TEPMUHOJIOTUI U OCOOCHHOCTEH OT/IENIBbHBIX TEPMHUHO-
JIOTUi, 00yCIIOBICHHBIX XapaKTePOM OTpaXkaeMbIX UMM o0iacTeil 3Hanus» [2: ¢. 15].

UYro xe Kacaercs NpeAMeTa COIOCTaBUTEIBLHOIO TEPMUHOBEACHNUS, TO, YUUTHI-
Bas €ro NParMaTHYECKy0 HAPaBIEHHOCTb U LIEHHOCTD Il TEOPUU U NIPAKTUKH I1e-
peBofia, 1es1eco00pa3HO OrPaHUYUTh €r0 CPABHUTEIBHBIM M3yYCHHUEM HAIlMOHAJIb-
HBIX TEPMUHOJIOTUMA Pa3HBIX SA3bIKOB, IPUHAJIEKAILIMX OJHOW U TOM 7K€ MMOHATUHHON
obnactu wim ee gparmenty. Ilpu 3TOM conocraBuTEIbHOE TEPMUHOBECHUE OyIeT
SBIISITbCS TEOPETUUECKOM OCHOBOM IapMOHM3alMU (MEXIyHAPOAHOIO YIOpsaode-
HUS1) PA3HOS3bIYHBIX TEPMUHOJIOTUI U IIEpeBoJia TEpMUHOB [2: ¢. 83; 4: ¢. 78].

B nepBoM (U, K COXaNEHUIO, TIOKA €UHCTBEHHOM) Y4eOHUKE TIO COTIOCTABH-
TEJIbHOMY TEPMUHOBEJICHUIO C(HOPMYIHPOBAHBI METO/IbI U TIPUHIIMIIBI TPOBEACHUS
uccienoBaHui. B HeM mpeanararorcst 1Ba THUIIA METOAMK HCCIIEJOBAHUS — KOM-
IapaTUBHbIE U KOppelsiTUBHbIE. «IIpu MCnoab30BaHNM KOMIIAPATUBHON METOAMKHI
MPOBOATCS UCCIIEAOBaHMS (WM TPOU3BOAATCA M3MEPEHUs) B KaXI0i U3 Huccie-
JyEMbIX TEPMHUHOCHCTEM HE3aBHUCHMO, a 3aT€M CPaBHMUBAIOTCS pe3ysbTarhbl. Tak,
MOYKHO M3MEPUTH CPEIHION JUIMHY TEPMHUHA-CIIOBOCOYETAHUS B KaXI0H U3 Tep-
MUHOCHUCTEM, & 3aTEM CPaBHUTH MOJYUYEHHbIE JIAHHBIE, T. €. 3[1€Ch CPABHUBAIOTCS
100abHBIE XapaKTEPUCTUKN TEPMUHOCUCTEM. DTO — TPAJAULUOHHAS MPOIETY-
pa conoCTaBUTENBHOIO aHanu3a. [Ipu Ucrob30BaHUN KOPPEISTUBHOW METOAUKHU
CPaBHUBAIOTCS TOCIEIOBATEILHO MapaMeTpbl BCeX Map KOHPPOHTUPYEMBIX Tep-
MUHO3JIEMEHTOB CHCTEMBI, IIOCIIE YEro BBIICHAETCS, €CTh JIM CBSA3b MEXIY JaH-
HbIMM IIapaMmeTpamu. Hanpumep, MOKHO MCCIIE0BATh BOIIPOC O TOM, 3aBUCHUT JIU
JUTMHA TIEPEBOIHOTO TEPMUHA-CIIOBOCOYETAHUsI OT JJIMHBI ero KoHdpoHTa B MS1!
(T. €. CpaBHUBAIOTCS MapaMeTpbl KOHQPOHTHPYEMBIX TEPMHUHOB IEepeOOPOM BCEX
aHINIO-PYCCKUX IIap TEPMUHOCUCTEMBI)» [7: c. 42].

Bonbiioe BHUMaHue B yueOHHUKE yeIeHO MPUHIUIIAM CUCTEMHOIO COIIOCTaB-
JIEHUS Pa3HOS3bIUYHBIX TEPMUHOJIOTUH. [Ipy 3TOM cripaBeiIMBO yTBEPKAAETCSI, YTO

' IS] — UCXOIHBIN SA3BIK.



70 BECTHHUK MI'TTY m CEPUS «®UJIOJIOT'USA. TEOPUSA A3BIKA. A3BIKOBOE OBPA3OBAHUE»

COIIOCTABUTENbHBIM aHAJIN3 TEPMUHOJIOTUN JOJKEH ObITh 0053aTeNbHO CHCTEM-
HbIM. Jlanee cienyeT nepeyeHpb 3TUX MPUHIUIIOB.

1. Ilpunuun cucreMHOCTH 00BbekTa. COMOCTABICHUIO MOJBEPratOTCs TOIBKO
CHCTEMBbI TEPMHHOB KaK IIEJIOCTHbIE 00pa30BaHMs U TEPMUHBI KaK YICHBI CHCTEMBI.

2. IlpyHUUN KOMIUIEKCHOCTH. YCTAHOBJIEHME OTHOIICHHM CHUCTEM JOJIKHO
OBbITh MHOTOACTIEKTHBIM, KOMIIJIEKCHBIM, IIPOBEICHHBIM Ha JICKCHYECKOM, CEMaHTHU-
YECKOM M IPaMMaTUYECKOM YPOBHSIX.

3. TlpuHIMI CONMOCTaBUTENEHON CUCTEMHOCTH. KOHEUHOH IMEeNbI0 JOKHO OBbITh
NPE/CTaBICHAE OTHOIICHHH Mexay TepMuHocuctemMamu M m 151> xak cuctemsr
CXOJICTB U pa3JIM4ui Ha BCEX UCCIEAYEMBIX YPOBHIX. <...>

4. Tlpuamun kiaaccuukamoHHOCTH. CHCTEMHOCTh CXOACTB M Pa3IHuuil
JIOJDKHA OBITH TIOKa3aHa MX KIacCH(HUKAIUCH.

5. Ilpunuun onmno3unuid. CHCTEMHOE MCCIENOBAaHUE CXOACTB U pa3iIvuuil
JIOJDKHO OOHApYXKHUTh TaKHE MHapbl TEOPETUKO-CUCTEMHBIX pPa3IHuui, KaK CHM-
METpUsl — aCUMMETpPHs, YIOPSIJAOYEHHOCTb — HEYNOPSAJOYEHHOCTD, AJIJIOMOp-
¢buzm — uzomophusM u Jp.

6. IlpuHuun napamerpuzanuu. Beioop napamMeTpoB CpaBHUMOCTU TEPMHUHO-
CUCTEM B Ka)XJIOM KOHKPETHOM Cilyyae OIpEAeiseTcs 3ajadyaMd M MaTepHalioM
UCCIIE/IOBaHMS, a TAKXKE MOTPEOHOCTAMHU MPAKTUKH.

7. IlpuHUMI TEeKCTOBOCTU. Marepuan uccieloBaHus He0OX0AUMO HaOUpaTh
u3 chepsl dynknuonupoBanus (texcroB WA u [151), a He u3 cdepsl Pukcanum
(cmoBapu u mp.). <...> [lockoiabpKy CONOCTaBUTEIBHOE TEPMUHOBEACHHUE IPEIIO-
JaraeT onpeaeseHHble 00001eHNs, yCTaHOBICHUE HOPMBI IIEpEBOA, OHO MU3ydaeT
PEryJISIpPHO IOBTOPSIOILIMECS SIBJICHHS, COOTHOCSAIIUECS C CUCTEMaMH U3y4aeMbIX
MOBbSI3BIKOB MM SBJISIOLIUECS YACThIO 3TUX CUCTEM.

8. Ipunimm noiaHoTel. COMOCTABIEHHIO TOJDKHBI OBITh ITOJJBEPTHYTHI BCE TEP-
MUHBI, yIOTpeOIisieMble B CIUIOIIHONW TEKCTOBOW BBIOOpKE, KaK TE, KOTOpbIE HAXo-
JSTCS B siipe/nepudepun CrieluanbHbIX TEPMUHOCUCTEM, TaK U TEPMHUHBI 00IIIEHA-
y4HbIE: BCE OHM yX€ IO CBOEMY BXOXKACHHIO B TEKCTHI JAHHOM MH(POPMAIMOHHON
00J1acTH UMEIOT OTHOILIEHHE K CTICIHAIbHON JIEKCHKE U, BCIEIICTBUE TMHAMUYHOCTH
U OTKPBITOCTH TEPMHUHOCUCTEM, MOTYT CO BPDEMEHEM CTaTh UX MOJIHONPABHBIMU YJIe-
Hamu. Ho, miaBHOe, qUCTMILIALMST TEPMUHOJIOTUM IPUHIMIINAIBHO IPOTUBOPEUUT
OPHMEHTALMH COTIOCTABUTEILHOTO TEPMUHOBEACHUSI Ha IEPEBOI, HA MOTPEeOHUTEIIsA-TIe-
PEBOIUMKA CHIEIUANBHBIX TEKCTOB, CO3JaHUE TEPMUHOJIOTMYECKUX OaHKOB, a/IeKBaT-
HO OTPAKAIOIIMX S3bIKOBYIO PEATBbHOCTh JAaHHOW MH()OPMAITMOHHOM 00/1acTH.

9. IlpuHUHKI COBMELIEHUS KaYECTBEHHBIX U KOJIMYECTBEHHBIX METOAUK. Buabl
COOTHOLICHUH M3yYaeMbIX NMapaMeTPOB TEPMHUHOCUCTEM JOJDKHBI OBITH MOJBEPT-
HYTBI HE TOJIBKO Ka4eCTBEHHOMY, CYry0O JMHTBUCTHYECKOMY, HO U KOJIMYECTBEH-
HOMY aHayu3sy [7: c. 39—41].

BoNbIIMHCTBO NEPEUNCIIEHHBIX NPUHIUIIOB HE BbI3BIBAET BO3PAXKECHUM, OIHA-
KO 371€Ch HENb3s1 OOOUTHCH 0€3 KPUTHUYECKHX 3aMeuaHuid. Bo-1epBbIX, HEMOHSATHO,

2 TI51 — s13BIK TIEpeBOA.
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MoYeMY UCKITIOUaeTCsl MaTepuall CIoBapen (MIPUHIMIT TEKCTOBOCTH), KOTOPbIE TaKKe
SIBJISIFOTCS] TEKCTaMU, TeM 0oJiee CONIepKAIMMU UMEHHO «PETYIISPHO TOBTOPSIFOIIH-
ecsl SIBIICHUS, COOTHOCSIIIMECS C CUCTEMaMU H3y4YaeMbIX MOIbS3bIKOB WU SIBIISIO-
IIMECS YaCThIO 3THX CUCTeM». DAKTUUECKU B U3JIOKEHUH 3TOTO MPHHIUIA OKOHYA-
HHUE POTUBOPEUUT HaAYaTy.

Bo-BTopbIx, Heya4HO CPOPMYIMPOBAH MPUHIIMII HOJTHOTHI. B nepeBoHbIE CI10-
Bapy BKJIIOYAETCS HE TOJIBKO JICKCHKA JAHHOM MPEIMETHOM 001aCTH, HO U JIGKCHKA
CMEXHBIX oOJlacTel, Haubosiee 4acTo BCTPEUAIOIIASACA B MEPEBOAMMBIX TEKCTaX,
HO CHCTEMHBIE COTIOCTABICHHSI PEATONATraloT OrPAaHNYCHNE PAMKaMU KOHKPETHON
MpeIMEeTHOM 001acTu.

Haubonpmum HeT0CTaTKOM MEPBBIX MCCIEAOBAHUMN SIBISIETCS TO, YTO B HUX
B TIEPBYIO OYEPE/Ib paCCMaTPUBAINCH TOJIBKO (pOpMasbHbIE aclieKThl. BmecTe ¢ Tem
HEKOTOpbIE€ CEMAaHTUYECKHUE ACHEKThl CUCTEMHOIO COMOCTABICHUS TEPMHUHOJIO-
M C y4eTOM TMIIOHUMHUYECKUX (POIOBUIOBBIX), CAHOHUMHUYECKUX U TOJIMCE-
MUYECKUX OTHOILIEHUH, C MPHUBICUEHUEM JAHHBIX AMAXPOHUYECKOIO aHaJM3a,
OCTAJINCh CPABHUTENBHO c1abo n3ydeHHbMH [4: c. 120]. OgHako ucciaenoBaHue
MMEHHO 3THUX AaCIEKTOB TO3BOJSET BBISIBUTH COBPEMEHHOE COCTOSHHE HAIHO-
HaJbHBIX TEPMHUHOJOTUH, HE OTPAaHUYMBASCh CPABHEHHEM UX (DopManbHBIX Xa-
PaKTEPHUCTHUK, U OMPEEIUTh BOBMOKHOCTH YCTAaHOBICHUS MEKy HUMH OTHOLIIE-
HHMH SKBUBAJICHTHOCTH.

OnTuManbHBIM pemeHneM ObUIO OBl yCTaHOBJICHHE THMITOHUMUYECKOH CTPYK-
TYpBI TEPMUHOJIOTUH ONPEEICHHOI 007acTH B IBYX SI3bIKaX U 3aT€M MX COMOCTAaB-
JICHHE C YCTAaHOBJIGHUEM CTETIEHU UX SKBUBAJIEHTHOCTH. Takue paboThl IpOBOAU-
JIUCH B OTPACIIH CTPOUTEIHCTBA U apXUTEKTyphl B 1970—1980-¢ rr. mpu pazpaboTke
UHGOPMAIIMOHHBIX T€3ayPyCOB M MHOTOSI3BIYHBIX clioBapei. Ho 3Tu paboTsl Tpyo-
€MKH, ¥ 60J1ee MPOCTHIM CITIOCOOOM COTIOCTABIICHHS HAIIMOHAIBHBIX TEPMHUHOJIOTUI
SIBISIETCS aHAJIN3 00PAaTUMOCTH ITEPEBO/Ia TEPMHUHOB B ITEPEBOTHBIX CIIOBAPSIX.

Takoe, npeiaraeMoe HaMu, MCCIeI0BaHUE TIPOBOAUTCS MYyTEM COMOCTABICHUS
uH(pOpMaNU cIoBapeil omHoro o0beMa, HO Pa3HOW HANPaBIEHHOCTH, HAlpuUMep
AHIVIO-PYCCKOI0 U pyccko-aHnmickoro. CymecTByror Takue ciosapu [10; 12; 13],
COCTaBJICHHBIE OTHUMHU M TEMU K€ aBTOPaMH, YTO YNPOIIAET CpaBHEHUE, HAIIPUMeEp:

1. AHmo-pycckuiiT M pPYyCCKO-aHIJIMHCKUHA  apXUTEKTYypHO-CTPOUTEIbHBIN
cioBaps. Kues, 1959.

2. Harrap‘s praktisches Worterbuch: engl.-dt., dt.-engl. / ed. by Robin Sawers.
Munchen: Hueber; London: Harrap, 1983.

3. Worterbuch des Technik. Essen: Girardet. Deutsch-English, 1979.

4. Worterbuch des Technik. Essen: Girardet. English-Deutsch, 1979.

Takoe ucciieoBaHre MO3BOIUT CHOPMYIUPOBATH HAYYHO OOOCHOBAHHBIE Pe-
KOMEHJIAIMH 0 YIOPSI0UYEHUIO0 HAIIMOHATIBHBIX TEPMUHOJIOTUN U YCTAHOBJICHUIO
HKBHBAJICHTHOCTU MEX/1y UX TepMUHaMU. Kpome Toro, oHO 1aeT BO3MOXKHOCTb IO~
JTYYUTh Ba)KHBIE PE3YJbTAThl JUIS LIEJIOTO psiia HAIIPAaBICHUNH TEPMHHOBEIUECKHX,
JeKCUKorpauyecknx, MHPOPMAIIMOHHBIX U KOTHUTUBHBIX UCCIEIOBAHUHN, Cpenn
KOTOPBIX B MIEPBYIO OUEpPEb CIEAYET YIOMSIHYTh:
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— BBIBJICHHE CUCTEM CEMAaHTUYECKUX (IOJIUCEMHYECKHX, CHHOHUMUYECKHUX,
TMIIOHUMUYECKHUX) CBA3EH TEPMUHOB, 00YCIOBIMBAIOIIUX CHIEUNU(UKY HAITMOHAIb-
HBIX TEPMUHOJIOTHH;

— ONpECNICHUE CYIICCTBYIOLUIMX BO3MOKHOCTEH IOBBIILICHUS OOPaTHMOCTH
(T. €. B3aMMHO OJTHO3HAYHOTO COOTBETCTBHS) [IEPEBOJIa TEPMUHOB B CIIOBAPSIX M TEKCTE,
YTO MO3BOJISIET 3HAYMTEIIBHO YITyUIIHTh KaYeCTBO HAYYHO-TEXHUIECKOTO IIEPEBO/IA;

— BBIBJICHHE HAaHOOJIee TUITMYHBIX OLUTHOOK, JOIyCKaEMBbIX aBTOpPAMH COBpPE-
MEHHBIX [IEPEBOIHBIX CIIOBAPEIA;

— CO3/IaHUE JIOTIOJHHUTENLHBIX MPEANOCHUIOK MPOMBIIUICHHOW pealn3aluu
CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEBOAA;

— BBIBJICHHE HAIlMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH Pa3BHUTHUS CIICLUAIBHOMN JIEKCH-
KH, 4TO OyZeT CIocOOCTBOBATh U3YYCHUIO OCOOCHHOCTEH HAI[MOHAIBHOM ICUXO-
JIOTHH ¥ Pa3BUTHUIO 3HAHUN B 00JIACTH HAYYHOTO TIO3HAHUS U UX MOJICIUPOBAHUIO
B CUCTEMAaX MCKYCCTBEHHOIO MHTEJUIEeKTa [3: ¢. 28].

ConocraBnenue HHPOPMAIINH, JaBAEMOH IEPEBOJAHBIME CIIOBAPSIMU, TIO3BOJISIET
YCTaHOBHUTH CTEIICHb OOPAaTUMOCTH TEPMHHOB, T. €. SKBUBAJICHTHOCTU Pa3HOS3bIY-
HBIX TEPMHUHOB, OOYCIIOBJIHMBAIOIIEH BO3MOXKHOCTh MX TOYHOTO nepesona. Harmpu-
Mep, €CJIM K TEPMUHY CTYJI TPUBOUTCS TOJIBKO OIMH BapUAHT MEPEBOIA HA AaHIJIHIA-
CKHH SI3bIK — chair, a K TepMHHY chair — TOXe TOJIBKO OJJMH BapHaHT IEepeBoja
Ha PYCCKUI SI3BIK — CTYJI, TO 3TO CBHJCTEILCTBYET O MOJIHOW 0OPaTHMOCTH U Cy-
IIECTBEHHO O0Jierdaer 3afady rnepeBoaduka. OJHAKO BO MHOTHX CIIydasiX TaKOro
B3aUMHO OJIHO3HAYHOTO COOTBETCTBHUSI TEPMHHOB JIBYX SI3bIKOB HE CYILIECTBYET.

Hanuyme naxe qByX BapUaHTOB IEPEBOJIA CYIIECTBEHHO YCIOXKHSCT 33/1a4y Tie-
PEBOIUMKA. DTU BAPUAHTBI MOTYT OBITh JINOO pa3HBIMH TEPMHHAMH, COOTBETCTBYFO-
MMM Pa3HBIM 3HA4YCHHSM IIEPEBOIMMOIO TEPMHHA, KaK B ciydae: Abwasser —
sewage, effluent [10], mubo cunonumamu: Porzellan — porcelain, china [11]; Ba-
puanTamu HanucaHusi: capital — Kapital, Kapitell [11], cmoBooOpa3oBaTenbHbI-
MU BapuaHTamu: agitator — Ruhrwerk, Ruhrer, park — Park, Parkanlage [11];
abbreviation — Abkurzung, Kurzung, Kurzzeichen [12], unu apeanbHbIMU BapHaHTa-
mu: Mais — maize (Br) / corn (USA) [10]. B Tex ciyuasix, korja si3bIK iepeBojia po/i-
HOH IS IepeBO/IUMKA, EMY JIeTue pa3o0parhCsi B CUTYaIMH, HO €CJIU SI3BIK IIEpeBOIa
JUTSL HETO HEPOJHOM, 3TO CTAHOBHUTCS TPYAHBIM. Tak, Ui aHIIOS3BIYHOTO TIePEBOJI-
YMKa He BCEr/a sICHO, KaKOi M3 Tpex BapHaHTOB MepeBoja cioBa linguistics — s3bl-
KO3HAHME, TMHIBUCTHKA WJIH S3bIKOBEICHHUE SBIISCTCS MPEATIOUTHTEIILHBIM.

Cutyanusi yCIOXKHSETCS ¢ POCTOM YHCJIa BO3SMOXKHBIX 3KBHBAJCHTOB COIIO-
CTaBJIsIeMOro (MepeBOJMMOTr0) TEPMUHA, B CUTYaLUU C TPEMsI BO3MOKHBIMHU JKBU-
BaJICHTAMH:

abacus — Abakus, Kapitellplatte, Saulendeckplatte;

alcove — Alkoven, Nebengemach, Laube;

arcade — Arkade, Bogengang, Passage (Gebdude);

Zugang — entrance, approach, access;

Zuritt — entrance, approach, access [11];
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YETHIPHMS SKBHUBAJICHTAMHU:

Stiel — stand, post, standard, upright member;

ventilation — Ventilation, Luftung, Beluftung, Heiberluftung [11];

WK OOJIBIIIMM YHCJIOM MPEIOoIaracMbiX SKBUBAJICHTOB:

Saule — column, pillar, support, post, upright member;

stud — Bundstander, Stander, Bundstiel, Stiel, Bundsaule;

post — Stander, Mast, Saule, Stiel, Stutze, Pfosten;

stay — Pfosten, Stutze, Stander, Strebe, Trager, Verspannung, Bindeblech,

standard — norm, standard; Stutze, Pfosten, Pfahl, Stiel, Stander, Trager [11].

Cy11iecTBOBaHHE HECKOJIbKUX MHOSI3BIUHBIX 3KBUBAJICHTOB, Ha3bIBAEMbBIX TAKIKE
JIEKCHYECKUMH Tapaiensmu [1: ¢. 97], MOKeT OOBSCHITBCS Pa3U4YUsIMU HAIUO-
HAJIbHBIX JICKCHUECKUX CHCTEM, OOYCIIOBICHHBIMH Pa3HHUIICH COLUOKYIIBTYPHBIX yC-
J0BUi UX (POPMHUPOBAHMS; BO MHOTUX CIIydasiX MEXIy TEPMHUHAMH Pa3HBIX SI3bIKOB
HET MOJHOM SKBUBAJIEHTHOCTH. TeM HE MEHEe Ja)Ke NOBEPXHOCTHBIN aHAIU3 MTOKa-
3bIBACT HAJIMYKE B COBPEMCHHBIX CJIOBApSAX M3JIMIITHUX 3KBHBAJICHTOB BCIICICTBUE
HEOPEKHOTO WA OKKA3HOHAIILHOTO UCII0JIb30BaHUsI TEPMUHOB B CIICIIMATIBHON PEYH,
YTO MPUBOIUT K TPYIHOCTSIM B pabOTe MepeBoaIrKa. PaccMoTpum npumepsl npejisia-
raeMbIX B BBIIICYKA3aHHOM OTPACICBOM CJIOBAPE SKBUBAJICHTOR:

1) additive (no6aBku) — Zusatzstoff (106aBo4HbBIE BemiecTBa), Zusatzmittel
(mo6aBouHbIe cpencTBa); Betonzusatz (100aBKu K OETOHY);

2) corridor (xopunop) — Korridor (xopunop), Flur (kopuaop, mpuxoxas,
xomn), Gang (Ipoxox),

3) condensate (xonnmencar) — Kondensat (xonneHcar);, Kondensatwasser
(BomHBIN KOHJEHCAT), Schwitzwasser (koHneHcar), Tauwasser (Tanas Bojaa),

4) attic — Dachgeschoss (depnak, MaHcapHblii 3Tax), Dachboden (depnak);
Speicher (ambap, cknan), Buhne (cuena);

5) cornice (xapamn3) — Gesims (kapuu3), Sims (kapuus), Kranzgesims (ITaBHBIA,
BeHUarONMi kapHU3), Gurigesims (MEXKITyITaXXHbIA KapHU3) (CM. Takxke: [8; 9]).

B niepBoM 13 3THX PUMEPOB MOCIICIHHI YKBUBAICHT UMEET 00Jiee y3KOe 3Ha-
YyeHue (100aBKH MOTYT OBITh K CTPOUTEIBHBIM PACTBOPaM) U (PAKTUYECKH SBIISIETCS
BUJIOBBIM K COIOCTABIIIEMOMY TepMHUHY. B ciieyromieM npuMepe TpeTHii SKBUBa-
JICHT UMeeT OoJiee IMUPOKOE 3HAUCHHUE, a BTOPO BBI3bIBACT COMHEHUs. B TpeTbeM
[IpUMepe MOCIECIHUN SKBUBAJICHT CB3aH C TasHUEM, a HE KOHJeHcauueu. B yer-
BEPTOM IpHMEpE TMOCJICIHUE JIBa IMPEUIaraéMbIX SKBUBAJICHTA SBHO TaKOBBIMHU
HE SIBJISIIOTCS. B MATOM Cilydae MblI OIISITh BCTpEYaeMCsl C pejiaraéMbIMHU B KA4eCT-
BE€ SKBUBAJICHTOB 00Jice Y3KMMHU TCPMHUHAMH, Ha3bIBAOIIUMHU BHJIbI KAPHU30B.

CTaHOBHTCS OYEBHIHBIM, YTO KOJIMYECTBO MPE/IaracMbIX B CIIOBAPSIX SKBHBAJICH-
TOB M KQ4€CTBO MOI00Pa SKBUBAJICHTOB (CTEINEHb SKBUBAJICHTHOCTH TPEIJIaraeMbIX Tep-
MHHOB TIEPEBO/Ia) HEPa3PhIBHO CBs3aHbI. J{ayke TTOBEPXHOCTHBIN aHAIN3 COBPEMEHHBIX
CJIOBapeit MoKa3bIBaET, YTO 00a ITHUX (PaKTOpa — YCTAHOBJICHHE TOYHOW SKBUBAJICHTHO-
CTH MOy TEPMHHAMH HAIIOHAIBHBIX TCPMHHOJIOTHH PA3JINYHbBIX S3IKOB U YMCHb-
IICHHE YMCIIa MPEIaraéMbIX B CJIOBAPSX SKBUBAICHTOB JAJICKH OT pa3peIeHHs.
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Takum 00pazoM, B HACTOSIIIIEE BPEMsI Ha CTHIKE COIMOCTABUTEIBHOTO S3bIKO3HA-
HUSL ¥ TEPMHHOBEACHUS C(HOPMHUPOBAIOCH COMOCTABUTEIBHOE TEPMUHOBEICHHE
C COOCTBEHHBIMU MarepuaioM, 0ObEKTOM U MPEIMETOM U3yUEHUs, IPOOIEMATUKOM,
MIPUHIUIIAMUA ¥ METOIaMU COMOCTaBUTENHFHOTO aHAIN3a, KOTOPOe MOXKHO paccmar-
pHBaTh U Kak 4aCTh TEPMUHOBE/ICHUS M COMTOCTABUTEIBHOTO S3bIKO3HAHUSL.

OnHMM U3 IEepPCIIeKTUBHBIX METO/IOB COIMOCTABUTEIBHOTO UCCIIEA0BAHUS HAa Ma-
Tepuasie cioBapel SBISETCS aHadu3 OOpaTUMOCTH INEpeBoJa TEPMHHOB B JIBY-
S3BIYHBIX CJIOBAPSIX. ITOT METO/, KOTOPBIA MOXKET OBITh UCIIOJIB30BaH U B CJIOBAPSIX
00IIeyTOTPeOUTENLHON JIEKCUKH, TTO3BOJISIET BBISIBUTH CTENIEHb YKBUBAJIEHTHOCTH
COIOCTABJISIEMbIX TEPMHUHOB W TUIHMYHbIE OMIMOKM COCTaBUTENEH IBYS3bIYHBIX
CJIOBapeil M HAWTH UX NPUYUHBI, a TaKXkKe C(HOPMYJINPOBATh IPUHIIUIIBI YCTAHOBIIE-
HUS SKBUBAJICHTHOCTH B JBYSI3bIYHBIX CJIOBapsX.
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S.V. Grinev

Comparative Terminology Science:
the State of the Art

The status and current problems of comparative terminology science are considered.
The principles of systemic comparison of heterolingual terminologies are discussed.
A method of reversibility of term translation is suggested as a means of checking the level
of equivalency of terms in bilingual dictionaries.

Keywords: comparative terminology science; term equivalency; method of reversibi-
lity; bilingual dictionaries.



